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Abstract

This research article focuses on Christianity-related terms in the
novel A Single Thread, translation strategies and the relationship
between translation strategies and the use of Christianity-related
terms in Thai society. The terms are grouped by adapting Newmark's
(1988) and Inphen’s (2020) categorization. Newmark’s (1988) and
Baker’s (2018) translation strategies are adopted to analyze
translation strategies found in the translated version. The result
shows that there are 4 categories of Christianity-related terms,
namely, object, venue, religious service and religious days, and
people. For translation strategies, 9 strategies are found, namely,
translation by using accepted standard translation, literal translation,
using loan words and explanation, using loan words, paraphrasing,
using more general words, using cultural substitution, omission, and
using mixed strategies. For the relationship between translation
strategies and the use of Christianity-related terms in Thai society, it
is discovered that translation by using accepted standard translation
is employed in accordance with the use of terms in the Christian
community in Thailand. The terms that have similar or overlapping
cultural meaning or are known among Thai people are translated by
literal translation, paraphrasing, translation using a more general
word, using loan words and cultural substitution, while the terms
indicating specific details are translated by using loan words and
explanation or mixed strategies. To translate Christianity-related
terms from English into Thai in fiction, the translators should explore
whether there are accepted standard translations in the TL. Also,
the translators should consider similarity or overlap between SL and

TL'’s cultures to utilize translation strategies appropriately.
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wANNInEIANUIRNYIaHAR AUAWES YN UBILALINUALAM IR IIN I wdUaLy
naisimenasasnunsualaslddnfisuifismietausssy (Cultural equivalence) 389
Newmark (1988) LLa:miLL‘LIaImmnmuﬁm&’?@uuﬁﬁ&l (Translation by cultural substitution)
289 Baker (2018)

3) maudalaglddfifanunnanas 9 nunds msﬁﬁuﬂaﬁﬁwﬁﬁmwwmg
na9 9 woneasluduaty Seifidenlfluatuudsesiennunanamianuainie
shdsuldtasnin nedtisannsastunsulalaglFedenumangnans 5 (Neutralization)
283 Newmark (1988) LLazﬂ’ﬁLLﬂtﬂ:(ﬂUmﬂ“ﬁﬁ’]‘ﬁlﬁﬂa’m%m‘ill,ﬂuﬂmd (Translation by a
more neutral/ less expressive word) 984 Baker (2018)

% o

4) mawdalaglddndanunaneniie wanetls mangudaidenlddniienumang

v X ) A o A o edd ) ) ad A o o
nhduluwaduudaantauagudmianluiainsamzluduaiy naikaaandasniy
M3l anMewIN (Classifier) 289 Newmark (1988) waznisutalasnsloiing
AMURNIBNINN (Translation by a more general word (superordinate)) Va4 Baker (2018)

5) nudalasnefuneanay wanefls mifgulssmeenudfidudsadudym
o o 4 ) o oA X o aad o o a
luduaduinalranununstaandsduluativula nadihaeaasasnunisafuisainy
(Paraphrase) 984 Newmark (1988) uaznisutalasatuisainudisdiiioidaani
(Translation by paraphrase using a related word) Aunsudalagafunsainuamsen
ladieavasnu (Translation by paraphrase using unrelated words) 283 Baker (2018)
Yo A A o e o 6 a o a =S A o ¥
6) miudalaslidduniadrivdnriuaziindaiune wunofs maingulals
idunTadmiuanriusrlimaindefnedsznaudis ialidmaduudadhlataian
A X o a & A aad % o v  aa @ A
Sarwindrdunu 9 Aeerly nedthaaandasnumsltnalfnsullanauni (Couplet, triplets,
' = v a ' = a
quadruplets) 283 Newmark (1988) na1afaidun1slanadtnisutanninninnitinais

wufalddriin (Transference) Ysznaununslasadunaiiaida (gloss, notes) Wag
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zaanaasnunIudalasl i dunazimndraiune (Translation using a loan word plus
explanation) 98y Baker (2018)
. = Ao A ' o o A ' A o @

7) maazliuda wansiis mandudaidenliudadunddenaliiaenudan
dannunNInIe MinsznudaisasTnlwanTiy wienndedsaunadnu 9 anavinlw
unudafiagnanwnsznudamwiiauvadiient naidhreaasaadnunias (Deletion) Vs
Newmark (1988) uazmsasldutla (Translation by omission) 483 Baker (2018)

8) NIulan3iaa (Literal translation) #unef msﬁ;juﬂauﬂaTm%’nmﬁmaz
gﬂﬂiﬂﬂﬂmaamméfuma udsnunTadsudiaunsseuisusdnlireaasasnuhonnsal
g3 Uansnd naddhiauaunzlas Newmark (1988)

9) matiuduaa (Label) naneiia Mng wsuadnynngramzlumenduadiv
IWungaduudalasnislaeissnansdydszma () dnuieldgdwnuudansui
fasnarududlng wiadudn lidunnglumsaivuds nad5fisuauuslag Newmark
(1988)

e o A v ] J . . = Ao L2

10) nautalasdsudduliauinndu (Naturalisation) nanafia maniguyals
fbunnmuauwaty LLﬁaﬂS"umiti’mLﬁmvﬁamsaamﬁmlﬁ@?&hummﬂmUm\‘lém
a4 nadiauaunzlay Newmark (1988)

11) mudalagnsiianeAasdisznay (Componential analysis) wanaiia MIn
@ & Yo Aa a a o« o % ') a & &
dudaifanlidudanfanunanefisudsmudilunmmduady lasdienziasddsznoy

o A A v a Y 2 o A ' ' o @ ) aad
va3snfiRanltinianunungasuafsnuniauandisadnglsanndluduatiu nadth
enaunzlas Newmark (1988)

12) msudalaslddudan lasun1soausy (Accepted standard translation)

=] Ao ) A ve s A Ava 1 @ 1
winpfls nafidudalddudaildsunsenivniaduniinagus lumsdanonis
A [ A 2 ' ° 2 @ A o 2 | A o
Talawnzvadaadn Wagulanuidluduaduddudalunmsdasmegadundila
uwinaoaguda gulaldarudalndiwazenssianusuauuigarunuuls naldsd
auauuzlay Newmark (1988)

13) MsEnad T MIulanaNny (Couplet, triplets, quadruplets) alnk! msﬁ@,ma
A L% ada ada s Add‘y
WWanlenaitnsutanananaddnaunaunwlunnsuda naddhiauauuslas Newmark

= : 4 a o ')
(1988) Saszyinduisasundlunaudadmineiaussm
14) m3udalagldnwysznay (Translation by illustration) #1884 msﬁ;&ima
AdA) o o A o @ v A iAo A a a
unwumwdsznauon Hluunuda nadshldudtymidasmluduaivdge ldddAiaudes
luanunuisaduudandnfsiagiiiaualddisniwdszney nadbilanauuslay
Baker (2018)
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INMINUNIHMIANINARIULT WUFINIENEB ML adnsTausssuln
mﬁmyﬁmiﬁnwﬂuud&guﬁﬁmn%mﬂ TagunnidumsdnsmsudafmmaTm sy
Asuunaandulszinnds 9 Teadiisadasiumawiduwindageslumaudssnn
T SIS BRANIMIuad A s TR UmamT UM asaunssan
daaumannsamawnns insdunimangs msnsmsudadfieatony
asaaaaw lunsudannaasngmdunminaluwifeonedsd liun walaiuiae
284 Inphen (2020) azdnEnaITiauasn1Iudas e TasnuemawIINMENsInn
Wunmm nswuvasdasiuddunsd@nsngidsumindnslanadsladunan §las
mﬁLm'l:ﬁu'%uwmﬁ@uuﬁﬁwaaé’aﬂﬂﬂﬂﬁﬂi:mmmﬂmyjﬁfuﬁamamvgww?a
ma:ﬁmwﬁ’umsm"’uﬁ'lﬁl,ﬁm‘ﬁ’adﬁ'w!wﬁmammﬂn'j'm%aﬁmam RN EAL AR
L§0L‘ﬁulamalum*sﬁnmﬂs:tﬁu@”&n&haLﬁaLﬁuwuuﬁi:LﬁumsLmaﬁwﬁLﬁﬁ's‘ﬁ’adﬁumam
S'fiaajdLﬁumidmwa@ﬁﬂ"ﬁ'lﬁmﬁaaﬁm’%a@i‘mauﬂumﬁmmrmmmé’anqmﬂum‘mvlm
wazidadteeilszidusunadimandauds nmsansinnadsmswdailglunisudadn
MfgTasnuassamananulumionesesaindndenusunasnussan lngegsls
‘Linfﬂ:"ﬁ'mLﬁ:uLﬁwﬂ'ﬁﬁﬂmﬁ’mﬂaﬁﬁmﬂmaLLa:ﬂ';wé'uw”uﬁﬂ”ué'mmm;ﬂ’é’mﬂmﬂma

VLQ/ aA &
ANINEIVY

aa [~ o A a o
6. IDNILNVVDNRLLAZATLWBNTIIIDE

= a4 v @ o Y o a4 v o
6.1 ANELONENININLITBINUMILL A NI UETIULAZ AN BT BINUMEWN
6.2 iiudayafninedasnuaiadmawnduaLiy A Single Thread IW3suLiisy
o ~ = a o A d v o A & ao & K& o 4
Auunuda tWesnielades lagdnineidainuasadmawm lwnuisod nunads fn
R A aa o o 44 v o A & A o o XA o o &
nansEMN AonIaw gen waziag NinedasnueladmaunIadnritiue s inn e
A o o i o A A v @ a ¢ A o 3
wariuisenaw lunsdusnngudfiiisdasiuaiadenswluwafions (389 A Single
Thread ;ﬁﬁ'ﬂﬁﬁwLmeaLLﬂaﬂizm‘ﬂﬁ'}mqmauwmaa Inphen (2020) mﬂi:qﬂ@ﬂ"ﬁ lag
Inphen wdddniamawiaanidu 2 dszinan laun dnseaunifeidasnuaniun
(religious venues) uazfNIMAUNNLABITEINLTAY (religious items) 11v#k LalRNN3
[ o A A o [ Aa A Y a & wa o o o a Aa
Jadszinnéiiiedasnuaiadmaunaziduatainuiiu §assisadzinnduiugy
270 Inphen (2020) Tasuuadu 4 Uszan laud
1) ffnpdasiueIadaauwiszianiag nansis Jagiiioatamialdlu
a L { U &/ 4 s 1
fansanmaw wisdannaivasiniwieianUsssdmacmau 15w bells, kneelers
2) fMiNenTasnuaIsamawdsinnamui panails mawsouwazaanlasnss

Iueauan1w 1T cathedral, chapel
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3) AT AINUAIRAAEIUITLANADNIINUAZIREIALNIIAIEWT RuBD
Aad o o w ) ~ o A
MILUTENaURENITUNIA RN IUARUE D WILAZ I A NI RINDI92 N30 NINTTY
Tueawan1w 1% service, bellringing, Christmas
o a v o A & = A ' A
4) fmifedesnuaIadenawilsinnyans vansdd Yeaawianduyanafiylsznay
AEnITuNIeaw WhhafanTsunimaw wistansnddagdesdinaaau
LT% dean, bellringers
< o o a a ' @ o o
nnuwiadayaliouifisuluannilesuiaduduatvuazatula
6.3 AaTzRkazIunnaITNIula laudedsannnaitnisudazad Newmark
(1988) uaz Baker (2018)
6.4 auatayanwuiduifinrau wiandadideznauiiisuduwaty (SL:
Source Language) Auavuula (TL: Target Language)
a & ad o d v o a ¢ & ~ =<
6.5 ANz dmsudasinedasnuasadenamluunula 1589 iResnil
o flenwauwusnunslgdfinedeanuaiadenauwlugianlnoadiely langidn
arIReunUA LAY INIZATIATTINANAT (FuAnIzATaasTIN Ny, 2548) WA LNTY
ANTTENEUWIRING 89N B- N8 atUNTTMAALFINY (TTUMANLFDNN, 2548) WIYNTY
Anriiygiavesdinunriminssn (Mrumwiassni, 8.0.1.) uaztivloduas

R LW LI TDINUATRAAIUN

7. HAN13298

g UV aINaNITITY ;d“'?éi’svl,ﬁl,m\iaanl,ﬁu 3 w2%e lawn 7.1 drReadaIny

a (3

a d . A ! o d o %
mammamlumumy 1589 A Single Thread FITUITHILINTNUA NN BITBINY

a (3

asrdeaudizianlating wieualag1idsznay 7.2 nadsnisudanwulunisudadin
A % v a € A A =~ A A o aa A

WAEITRINUATEAAIW b UNWU a9 tWeIniiy [aides Seazsiauanaddutannuly
Ul WIaNA88719UIINOY WAL 7.3 ANFNNWIVEINAIDNITRU e NLNYITaIND
ASEAANRWI I UUNWUALITDY sRgInTE [94@87 AUMTITFAINEITINUATIAATFW b1k
faaung FeaziinanalauwITWIANNFNNUTVaINAITNIILU aNWUNUNT LI ERN

LAEITINUATRAM AW IRIAY InsIndanusgunusasngls

7.1 ANEITaINUASAEA AW LI ey 1389 A Single Thread
mmmnﬁmamawﬂ”a;‘JjaﬁwﬁLﬁ'miaoﬁ'uﬂ%@@fﬂwauwﬁwuluuaﬁﬂwzl 1389
A Single Thread WUINAMALALITRINLATHAMAUT 3111 134 F1 AIUFAIIUAII19N 1

‘[@mmaﬂsmw‘*ﬁa;ﬂaaaﬂﬂu 180 174 45 FOIUN U 37 1 ABNITVLAL
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WdAYNIMaw 91 35 A1 uazyana 1uan 17 @1 6md 4 dssiandianuddang
FINARBANITBY 1,305 AT

a
A1979N 1

o, = o o A o o a ¢ A & ,
TuuazaNdvasiineITasnuasadmau lunwafieny 15o9 A Single Thread

isziandaya U
107 45
a0 37
NBINITULATIUEIATYNNAEU 35
LED 17
RtV 134

o q' q' v s a 4 %
7.1.1 eftngdasnuasaaaawIlszianiIag
ifndenualsdmamtazinniag wudwan 45 f1 danudlnngasea
& A < A4 o A P o o ¥ 1 o ° &
191384 448 933 TIENWUUTINGUINNFA 3 duaLUIN 1@un @191 kneeler 311474 85 A9
191 cushion 91171 83 @33 WAz bell T1UI% 56 ATS ANLUINYANNDFIRAID
v & o A o o o o o & { o o 1
LLa@ﬂmmmmq‘nma:m‘maﬂslfmm%%aammmmﬁm@qﬂi:aﬁmmmm @71 kneeler
ﬁmmziaaL°1hé’n‘m%’u;jﬁﬁmﬁ%mmslumauamu §2% cushion ABLUNTAIRIUTITS
u?nmﬁwﬁfwm@iﬁwﬁ%mm LATUSI MNTIVBINNTAIUTL R UL RUI LA’ URD W
L A A A o a A . N '
WwztAa B wiuid e Na e 1 a1 @l ATFAIVAINRIINITINNNWIAYINTULNEDINDLG
wnImsd st ltnuluniniinans 9 1sud1in bell Aaszaisn aNadsznauninysn
P a o A o o R A % \
MIeawT Liasanmafszaiadnaszluuy Fnvasrzassdunanyludae wu 5 Ty
o < A = )
11 o Uszianvasseaislumsfinsanite g Alnanslszian 11w tenor, treble
o ‘:I

7.1.2 efitNgadasnuasaaa awIlsANanIwi

o a4 o “ a ¢ = o o A A
ANNNYIVAINUAIFAFFWIUILLANFDINNA WUIIWIW 37 N umwnﬂi'mg

'
A

ARAANILIT 443 A3 eﬁaﬁﬂﬁwuﬂﬁﬂgmnﬁqﬂ 3 aualusn leun é191 cathedral Swan
135 a%3 @11 choir WAz presbytery WUIN%I% 33 ASILYIN I WaZF197 church W
$1WIn% 30 959 ﬁwﬁﬂﬁﬂgmmﬁ"gdmdwf'tuamiﬁﬁuamuﬁﬁmdm”m:mﬂﬁ'ﬂwuﬂ:
waz¥iINANITNEY 9 msighhnfanssamamawniansianulziuneasan Tag
#1191 cathedral %aﬁmmﬁgaq@fuﬁmﬂ% 2 31uuy Aa “Cathedral” Adanzie
“Winchester Cathedral” uaz cathedral \laldnsnsaniinisan ¢ §INA1I choir LAz

presbytery ianudmAydansduiiuiaaiasnniduuinmngednnwaziinziadts
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waziunzrastnnauysoiud lddansliswildnulunadhiufanssumamamn
wazdn 1 church wulwmsnanfeluadand 9 ludszinaaange naluunawnunnanis
ANTUIzNaLAINTINNIAEWN ‘vﬁaLﬂul,l,miaﬁaal,ﬁmﬁpjﬂuﬁﬂLﬁﬂmmLﬁa"l,ﬂﬁaal,ﬁm

1 A
13t

7.1.3 @fiztasiuasadmandszianiis nssauaz w1 AN A s

ffifpTaanuasadman NN RS nIIuLas T RE A NIMaw WU WU
35 ¢ ﬁmwﬁﬂﬂﬂgma@ﬂ%ﬁad 213 A9 ﬁwﬁlwumﬂ'ﬁ'q@ 3 suauwIn laun frin
service WUFIWIW 62 A9 F197 ring bells/service ring 31421 58 A%1 Wazd Evensong
WA prayer WLA1WI% 10 AT ﬁwﬁﬂﬂﬂgmmﬁ'g\imd']f:uamﬁaﬁamiuﬁéﬁamwé’n
TwSasinnizvihsauii lagdin service mauﬂqumsﬂs:nauﬁ%niiwmﬂgﬂm_n_l e
msvanatluumimsuazlusdaudnd LLa:mﬁﬂﬁﬁnﬁwﬁﬁi‘@qﬂi:mﬂ‘mww: LT
Presentation of Embroideries service swdluiizfianamadnsniwasunidmslanmewne
ATndudiSaudrnauniins udn U ring bells/service ring Aon133al
ameswdufansuildlsznauisnssumeman wsndufanssuiiaaaznwaniame
nazvidudszdn nsfszaiiudusndessanidugiuuudng 9 awlemauazinuiusza
\T% Stedman Caters, Stedman Cinques, Kent Treble Bob Royal LO%d%h §246171
Evensong a2 prayer Wulwunussensussunaunmifisanumadhsaufianssumaemaun
luwnAnsuazlusduasdnzasdns 9 dnsudieedeisiumdynaiadmanin
\T% Easter, Epiphany, Christmas Judu wuanufites wafdunuindamssiiinges
dasanidulamafiaaszasldnudziu wiaidunyaninsrasmarinuilalddnsa
riunanieltlumawamuidedsznauRinssuluiuddydinan

o A A v o

7.1.4 mnmmmaanum‘%z{@i‘mamﬂi:quﬂﬂa

ﬁﬂﬁLﬁsam‘”aaﬁ'ua%a@Tﬂwamﬂi:quﬂm NUTIWIB 17 ¢ ﬁmmﬁﬂi'mg
ARaATIIE09 201 A9 ﬁwﬁwumﬂﬁ'q@ 3 susuusn 16n 6137 broderer WS WIN 65 @39
@111 bell ringer/bellringer/ringer WUIWI% 45 A% uazdnin bishop W8z Dean Wl
$1947% 19 A9 §191 borderer AafvnmzaasirnuaaduTnunzuazuilie
au 9 Wennedmsuldnuluaming hlawadaududazamanvaswionodunils
luamzrinuami uwazidufianssunanfieiadmafinmudhongolwiaaniiuiacmaun
&7w bell ringer viansfisanied s=almasuwiamsuscluad Sodufanssunaniesasemainmm
fhameluasnszriiamau §msuain bishop L& Dean wusl,uminémﬁa@ﬁmmﬂ

lunsdsznaundinssuluenguanin
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7.2 nadsnsutanwulunisudadfitigadasnuasaaaranlnunuila
] ~ = ~
1309 W9 [atAe

Aaa A o A A o o A €

nadsnswdannulunisudadiinoidesnuasadaaw luunudanisng
289W1fken8 A Single Thread w38 iWesnitelaide T3 man 9 nadd laud nsudalae
1@ uwdan basun1seaNIy n1sudansian msudalasltibunsamnudnyiiazing
fasuie mswdalaslgddunIadrudanyt nmswdalasnisesuioainy nmswdalagls
fNdanunuione mswdalasld@ Ao ufoIm I ansIsy mMsaslinds waznsls
NRITNSHURNENAY AILFAILUAITIN 2 IINIUITHUIWINIIDNITHUILARLNAID NTaN

Aeg9dsznau

M13197 2

aa = o A A o o A & ' a ~ = =
ﬂi‘??D'ﬂ'lﬂLi/Z‘??’IWl/Z%ﬂ']ﬂLl/ﬂﬂ’l?’)Lﬂﬁ/??]é)dﬂﬂﬂ?@'ﬁﬁ'lﬁ%ﬂjﬁ‘:tﬂ?’l@%?5] ZHU‘VILLUE\? 38y LWENW%JY%?L@EI?

7. miwdalagldduiouidsinaTansssy

8. mIazbinda

nalanmsuda nn gawfi  ARnIsALAR AR
INFIAYNII
ANEW

1. miudalaglgdudaflasumssonsy v v v v
2. Mmiudanssan v v v v
3. nsudalaglddfuniamriuaniuasfndaing v v v v
4. miudalasltddunsadviuawd v v v v
5. m3udalasnsafunaainy v v v v
6. myudalagldefidnnununoniieg v v v

v v

v v

v

9. mMslEnaiTMInUanaNAY

7.2.1 mawidalaglgaundanlasunissansu

]
A A % a

nIwdalaglddudanldsunisoansununishdlunisudasningdadn

v o
a ¢ g a A v

ASEAAIAUING 4 UTeLnn @2087499 1 uay 2 daldhugasnisudadininoiTasn

AIFAFFIILITLNNADNIIVUAZIUSIATYNIANFUT URZANIUA AWEa
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Fagnefi 1

SL: "Best not leave it too late. Midnight Mass is always popular. More so than
Christmas morning." (p. 188)

TL: ‘s lanenings auzerlfisnsouiiosdutuann annninseuitiueading
RN (W. 220)

@188197 1 waasmIwdalalddiudaf lesunsuadsu Aanisuladiin “Mass”
" uA , 2 o Ad & Aad o o %A ‘JL A € Aa
37 “Gra” Godud1NgadIn1TUznaUNINITNORANA AN IWATRAANEUT TIIANBEAN
@ o a o 1 . » 2 A
luhsandlnoiudrin Gam wandri Missa” lumsnlsginadaudaunanmsazan
o A

) = v a o o A & a @ v a
aﬂ@]aﬁu\(j (N TUMNALRDIY, 2548, W, 323) ﬂ’]ﬂ’lﬁLﬂJuﬂ’mmﬂ’J‘Uadﬂuﬂia@:ﬂﬂau’l
A 4 a a )
lh?:Lnﬂwfﬂﬁ&l"mﬂiﬁ@i{ﬂ’laun‘ﬁu’ﬁ’l’JvLVlEJQ%LF]EJ

Fagnefi 2
SL: She steadied herself by studying the stained glass in front of them. (p. 252)
TL: LWL IRASI M THIFINANTZANEATININ (W, 202)

AMNADE1NN 2 TNUMIUUadIN “stained glass” 11 “N3zan®” dradanarati
% A A o o wa o @ o A
dwimesmdasnysumeaiadenaw Sawawunindwityaavesdwinnunoindiaoam
wnedntiaalzussAnyiandasnsiuesasigaiate 1337 “nszand uaz “unszans”
ANEOL (NTUMAasan", §.1.1).)

aa %o A v v Ao o d )

nadtmaudalaglddudanlasunsausuigenulunsudsdidu g wuw mauds
f191 “Old Testament” Uz “New Testament” lasuiadin “wizauAsmManNusauILGN”
uaz “manussyanlnd” ey sudaasnandusudandanngldlunszaisasysy

a6

a v a A‘ a
VN7 (LeNABY WIAIENT, 2549; ﬁ&l’]ﬂuWi:ﬂiﬁ@]ﬁiiNVLVm, 2548)

7.2.2 nMsudansean
mMIntansseanulunsuladi Nt aInuasadeauIng 4 Ussian aeg19n 3

@ia"l.ﬂﬁuammmﬂaﬁwﬁﬁmﬂ’aaﬁm’%aﬁmam'ﬂizm‘ﬂqﬂﬂa
Q 1] dl
A20819N 3

SL: "Arthur Knight. He's a bellringer. I've been up to see the bells here." (p. 199)

o ) { & o o g [
TL: “01iinas Tud 3¢ wnduaudszels Miasdullguasdwouiauiue (u. 232)
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NNFI88197 3 ﬁ]:wmfﬁ;‘JTLLﬂalﬁmiLuJaLLuuma@TﬂumiLLﬂaﬁﬁw “bellringer”
1 “audiszaly” TandnmaSoussssmaabhonsoineing Gesruusrdrlaanunang
Fatan naismsulaasisrinulumsudsdfifsadasiuasadmanszinnau 9 LT
n3udadndn “prayer books” 11 “wikiaunaIan1IW” N13Lad1in “alms bag” 11

QI Lua

7.2.3 mswlalagld e dansasriudniuaziiadiasung

mawdalaglgendursaswinaniussivsnasunswumslglunsudasinieites
fuasadmaung 4 Uszan lasworsmsledasursinduasluunuds waznsle
\Fsovsnedinevheiay satefi 4 was 5 deldiiugasmaudadnfifisdasiuasadenan
ﬂizl,n"m”mqsﬁﬂ%ﬁwaﬁuﬂmﬁm@mmluumma warmsudasfiieaTasnuasaamaw
Ussnniisnysudslfifsassnatunoroauanusey

A0 4
SL: Miss Pesel left her to practice several rows of tent ... (p. 54)

TL: qauwisaUsaslihlawadndnasnud ldansassuund ... (4. 68)

@208199 4 dnananisudalaslddrbunsasnudnrinazimiudasuiuadln

< oA o “ " A o ' =2 < A o o
UnuUa AN ‘a1’ IUUNFUNINA8zAINEIDINMIU NN IaIITIR T a1
dl ] QJ QI o a 1 I Y Y U 1 é
uandaiu maindeiingdt ‘s Taligaudilat nud” Aemsdngduuunis
nadsnsudalaslddtunIadnuanrivaziindratunoadlnunul s uhaInunsls
A ' =2 A A ' = a o . o i .
WenaniemoiIndu 9 wisnsnanfzUuuuveInIdszals 1w wiadin "Grandsire
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SL: He swapped ringers and had Keith Bain and some others sit out while they
rang Stedman Triples. (p. 178)
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SL: ... one of seven chantries built for the Cathedral's most powerful and

influential bishops. (p. 285)
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SL: They took seats along the south wall of the presbytery. (p. 183)
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SL: To her relief, the congregation began getting to their feet as the Dean and
vergers processed up the aisle. (p. 199)
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SL: and the vicar was busy shuffling his papers on a wooden pulpit carved in
the shape of an eagle. (p. 141)
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SL: "Would you like to come up to the tower to see the bells? (p. 165)
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SL: “You must look further afield, to the Bible.”
“The Tree of Life?” Violet guessed. (P. 51)

TL: “wradasnasiilnaniniugs ldmszenAsludaee”
“duliuriafia’® wsaaz” hilawaaian (. 64)

[\F9a33nvINLLEN]

18 The Tree of Life nan1 M lunszauAasiuds lunitsfedisol unndfusesinnatsnun
a T :‘ a v v 1 Aa X ' | va a a =) 1 [ v A v
Juwithidulduisiiaduay sonaenidunalifusessiia sheanden douludldidumgau

luilszinedng g

o ' A ad ad V] ¥ v ad )
INAIDLNN 12 eWUNaIdNTLUS 2 Nadd VL@]LLT] ﬂ'lii‘ﬁﬂa'lﬁﬂqil,l,ﬂawﬁ&lﬂ%
o ' . 1 v v 1 a ‘é [ Qs
ﬁamiLLﬁJam’n “The Tree of Life” 1 “@IHVLNLL%G%'J@]" w1 Iudaluua e LLﬂZﬁﬁ

NSANAI8FUIB WU LTS aﬁmﬁalﬁiagmﬁmﬁu’h e Lt 959 9” Aoazly wazdainw

455



MIgIfatenaas I7 23 atiuf 1 (WNTAN - WENBY 2566)

Agdesnuaiadmanwasngls wananit WodumuiularunszasanssTuauAsinuin
Twiasal unft 22 dningmislddnin “duliuiedio @ureunszaiaanswlng, 2548,
W. 534) 63555 NM3utladnin “The Tree of Life” 31 “dulsiuvsdsa’ Sssadunslenass
maudalaslgdudad ledsumssansiimun

7.3 anadanuszasnadinsudamineasesnuasaaamaw luunuda
‘309 tWgenite larags fumslamnagnesnuasadamanlndsaning
mnﬁagaﬂi:m‘mlaaﬁwﬁﬁm%aﬁ'&m%aﬁmawLLa:ﬂaﬁﬁiumsLmaﬁﬂm&hmfu
wuinasimsulanileianunainnag sluﬂ”aiaf:;ﬁﬁ'm:'?me:ﬁl,ﬁammmé'uw”uﬁ
yoanadsmiulasiifisntosnuasadenauwluunuladas tisnislaidos fomslde
MAggaanuasadenawlussanlng
miwdalaslddudailesunssansudadunaismsudainulunisudad
ﬁLﬁmﬁaaﬁ'uﬂ%aﬁmamnﬂﬂi:erifuei"ww”ufﬁ’uﬁﬂﬁlfﬁﬂquuﬂ%aﬁmaﬁmju
Tudsenealng wu nsudadiin “mass” 31 “Aao” aa@ﬂﬁaaﬁuﬁﬁLLﬂaluwamgmuﬁ'wﬁ
FEWIENNR 89N 1- N8 AUUTTUMAALED % NTLUAANIN “Tree of Life” 31 “dwlal
wWAITIa” seansadnuiLlaluntzaSansssuanAs msudadiin “holy water’ 31 “Suan’
aa@ﬂé”aaﬁ‘umﬂfm%alwxgmuﬂ%aﬁmaﬁmju (MHBNATRAFIEUTTIN DAIFINNUNA
NILNWY, v.4.4)
NAIDNNIUUANTIAINANNRUNUTALAMNARIHARINIIWBTIINITHI G UL
uazadunla nanAe f@uuﬁﬁwmmmﬁuaﬂ'ﬂLLamu”ULLiJaﬁqmé’nwmm%ai'@qﬂimﬁ
119Uz IAREARINY V‘i'ﬂ,ﬁ;‘&j’uﬂaLﬁaﬂsl%ﬂaﬁﬁmmﬂaﬁvlaiﬁaﬂ“ﬁﬁwa%mmﬁmau L
ﬁ'lﬁl,ﬁmﬁaaﬁumsﬁiw"’dﬁﬁﬁﬂa:Lﬁmﬂéﬁmﬁaﬁ’mwiwﬂ%a@i‘mamua:vgwﬁmam
Wi N1TuUadnin “bellringing” 31 “N3@32419” wlasdnin “bell tower” 1 “Raveald” Nald
msutlaasssassnulunsudaiitar iAo dasnunisndansemauanins i
fansswnanvasdiazadonds udlururuvaswnsemadinrululsznalneazlidas
WUMIT NN T09TIW3 0L 3099021850 LALWIAAISEINIINNLRIVOILAM AT
%%Lﬁ:aﬁﬁqzyifmﬂuﬁlaﬁvgwmﬂaﬁﬂ*ﬁumavlﬂmfumm FINUNAITNIRU ARUUATIAT
W% MILUas31 “Presentation of Embroideries service” 31 “N3nN8Nad I NRA
fnsuAfioaTasnuasadaau s unnnadsnisulalaninnit 1 nads
wundenugunnsnunisudalaslgdulanlasunissensy Wiasanseandosny
milfaisluguruaisdmamnludauing i naudansaadiii “ams bag” 1 “gemw
saansasnumasangadniuladuuinalumausniuniaiadaaulussaning

(LHWNATIAFEUDTIIN BATRINNUNANTINNY, 1.1).1)) Feradumsudalaslddula

456



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 1 (JANUARY - APRIL 2023)

Alasunsoavsugnine n1suladidn “alms bag” 31 UMW FANNARIBARINIG
TARTITNIZATNATAAMEUIUAZANTAEU Na12A8 “alms bag” ﬁi’mqﬂizmﬁtﬁalﬁ
QLiwiauﬁ'ﬁ'miu"L@Tu’%amL'ﬁuLﬁaﬁwﬂﬁgamauamu nsthyglasnisvinadule
mauamuwuvﬁvlﬂluf@md'vg“nﬁmamluﬂszmﬂvl‘ﬂEJ lasanndnidundasmiagiuuina
luuSimdd 9 2a97a FIToH msma%"uu’%mﬂL’Suﬁnn;E“ﬁlrﬁﬁ'suﬁﬁmqmauﬁawﬂﬁvﬁ
luﬂwauanwumaaﬂ%a@i‘mamuazwqmmam uIBvas Jocuns (2016, p. 233) 52111
E’LﬁiﬂmwiuaﬁmﬂaﬁﬂﬁmmmwuLﬁuﬂa'aq%'uu’%mﬂL’Euvl,@ﬁ"ﬁmﬁmﬁ'u'i'@‘Luﬂszmﬂ%ﬂ
winsudadndn “ganw’ mw‘iﬂﬁﬂém*‘mﬂﬂﬂﬁﬁuLﬂﬂﬂ”ﬂﬂﬁiam%a@j’u?mﬂluf@
mmmmamﬁﬁn“ﬁi@j’mﬂﬂagﬁ’w wavsunAaLanluwafiens 1589 A Single Thread
Walilataadafsarnunarnnaisvesnissuusanadululuadin “At St Michael's in
Southampton there had been a plate for the purpose [of putting the offerings/ money].”
(Chevalier, 2020, p. 231) aiauﬁﬂﬁﬁdmmmmaLﬁﬂa"l,ﬁiwqaﬂmﬂﬁmmLﬁu"i'ﬁ'miﬁ
‘Vmwﬁmﬂ‘*ﬁlﬁama%’uﬁuu?mﬂgﬂLLuu%ﬁ\‘l

maudalaglgendunsasriuanidanusunuinudmisitosnuesasa s
ﬁLﬂuﬁfﬁﬂﬁuLﬂﬂﬁuﬁluéﬁﬂﬂwU 1T M3ua “Christmas” 31 “Sua3aduns” Hiasann
Lﬂufué’m”tym{lﬂ%a@i’mﬁmﬁmﬂﬂmjﬁmj’umﬂ

mautalagmsasunsanuianusunusnomsssenuilessdUsznaud
Lﬁmq]”aaﬁ‘m’%a@?ﬂmmuﬁ@dnﬂ@sﬁvl,@i”ﬁﬁ']aﬁmﬂm's 9 LT \BaosTniRaEy anft
mMauad1dn “presbytery” 31 “UILIBMYIRYTY” M3IUYAAIIT “nave” 31 “MILEUATINGTN
Tugd” Lﬁﬂiﬁ@ﬁimﬁﬂaf@]qﬂs:mﬁmaaﬁluﬁﬂdnﬁm%aLﬁumwﬁ'@mumﬂifu %
mnuJaImWﬁwﬁﬁmwwmsni’mﬁmmé‘uw‘”uﬁﬁumwmj”umsﬁ@émﬂmmmaﬁ@ia
psfdsznauflifnatasiueTadaau LLa:ﬁwfuvl,&iﬁmmﬁwﬁ'tgLmzad@imﬁaﬁaa 537
nIudaddn “aisle” 31 “N9LEW" NTUUaA1I1 “robe” N “Lé/aﬂé}‘ll”

Asudalaslgf Ao Ul sINIITARTITNRNWUENUAIINAS1DARITEIN
ﬂ%aﬁmamua:vgﬂﬁmam WA dulasiwasinoasfoaUangasuandsiuig nais
msu,ﬂaf:wuluﬂiﬂﬁﬁﬁﬁwfuﬂﬁﬂgmmﬁﬁamm:"l,;iﬁﬂmm%’ﬁmuwian’m‘i’nﬁm’%ﬁaa 537
MIuwdasIn “pulpit’ 31 “F3TIRW

miwdalaglddfunsasivanriuaziindratune waznslenaisnisuds
Nﬁ&lﬂ”%ﬁﬂ’sﬂ&lé’ﬂW”%ﬁﬁ'uﬁ']ﬁLﬁmﬁaaﬁ'uﬂ%a@i‘mamﬁLa,wmﬁmaaLmz"l,sjLﬂuﬁjﬁ?’ﬂﬁumﬂ
Tugaaulny 1o mMIudazuuuudng 9 2a9mIaseas MIAT= I WA TNITNVBIATEA AN EUN
LL@n@hqmnmsﬁs:m‘"ﬂm‘"@va!ﬂﬁmauﬂuﬂi:mﬁvlﬂzl ﬂga;smmumsﬁ J2HZLIAN

° o o & ' a d .
lum3@ wazwauszais madszaisdananisluwafiens (389 A Single Thread dnannwane

457



MIgIfatenaas I7 23 atiuf 1 (WNTAN - WENBY 2566)

9 Y LA . ' i i o =2 a
stuuy MuududliTelanzyesguunen 9 1w Grandsire Cinques 8WANNBNINTIG
TeRINWIRFULBALY F1RTUITTHLIA IUNNTATTHINLTILOZINIEIUY 1% luann
hlawadnsniszaianeunes wanuiniediralnguuldauivautilag
lasa1inasnanain “A peal always takes over three hours, and goes through over five
thousand changes." (Chevalier, 2020, p. 172) &% IBLAZYWIAYDITZHIBUAUANEN
\iuns ananaudinnihffszaisdadld ‘ane” yaaa asanzaaliduwanuinuaznié
ﬁgﬂuvuaﬁ'wﬁusfau TNYURUD AR ILANEIINMIA TR I ANENNTENEU Toemialuan
o P2} v A o o ) a a o Aa '
Taluwlszindlnaazinaszas Seundszasludon nIdszaisazinszozanlian uas
leiﬁ;SﬂLLUUﬁLL@IﬂGi’IGﬁ% I@]ﬂu'mmiﬁi:m”aﬁqmjmmmﬁ'aLLff@L'aml,l,ripjﬂuluqamu HYin

v Aa o o & A o & A A€ ~
winnaszasinidunseaainloauimsluiany 9 (wlowan3d, 2565) wanand
fialudszimalnaswuinnidszaiunwer Hauaunhilwaataldwnsanatinou

A o, A a A an A & o A a Kl i a A
RIOUNYIBINLIAL N RS UIARRI ARZLAIZLATIZRA Y TIRANTINRT MAInT TN NeYsEnaL
A LA A A @ o & a AL A '
WﬁmsumamamuaﬂwgﬂLmumsmmm:mmuﬂu A9 TR ANTLRWIZDI bl
Unnglugsannsuazianuidnydanisdufingas 1w FevesgUununisfszaiouaz
J3nnIzalInsnan ﬁawma’?ﬁ*ﬁﬁwﬁw%aﬁﬂﬁuﬁwﬁuanﬁuﬁﬂa%mﬂugﬂLLUUL%ua'i'm
LWaLNN A TUNULUULMEIDTIONRD GaNIITINLINRID AN EURIafINUANY ®Ianadd
e Bunsadmuanriuainudiafuisan 9 luunuds wanand msudaiugragnig

A & o A A ' Ao o = o aa o A A
assdmauiudu 9 o hiidunduaslussanlng Awunslinaiinsldddunia
FNUANNBAZANA18TU1808 151 NMIRUAFTI “Pentecost” 31 “IULNUNABFA” WIBN

LE98330

8. ayduazandsuna

ffigatasnuasadenawfinuluwafieny 1389 A Single Thread 289 Tracy
Chevalier Sautsoaniu 4 dazian ldun 107 sonufl ABnsTunaz uddymaaauwn
LLa:qﬂﬂafu waaaliiiuinesadmamdununaayluwifionsidadl uazdinade
MIFILwT I uaz RN TI89TIaAT

FmsumsAnEnnad T mMIulad i atastuassamawluunuts 3o iznite
laden wu'j'lg”lmaiﬁna’i%mmﬂaﬁ%mn%ms FRAANEINL FWTIL Dundh (2562, u. 1-4)
ﬁﬂa"n’hmmLmzi'wuﬁssmzwmaadmmﬁ';&’uﬂaﬁaaﬂizauluszijﬁwml,l,ﬁaaz
fnsiamsufieduaienu ndauii wiauananei HuladadasandunaiTmautadng 9
Lﬁamuﬁﬁrgmmmffu fdniiaanunadinsulaunninniiina3tdsdasfian s

Tasldusunuiedendsznay

458



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 1 (JANUARY - APRIL 2023)

ad A A o A A o o A A = 3
nadtmIndanisnwulunmsudadifineitasnuassaaauile a9 iWeIniiy

a A o o o o H9 v a a € A A o
Loz Saguwusnudnlfasslugusuasadmaiinrululzindlneg da nsudalasls

o o A

fudan lasumsyansy Lﬁaamnﬁuaﬁuﬂdnﬁamﬂmwuﬁim;dﬂw‘”uﬁ'm'%aﬁmam

Aa e A

Wathanaaud %ﬂ']‘i:r’]vl,‘ﬂ HFIRTU %ﬁ’]%l%ﬁi‘lﬂ&lvlﬂ HNUNWUD BN ﬁ%’]ﬂ%ﬂﬂ{ ﬁomim’maau

a
Aa o

'jwﬁ@‘hLLﬂalefde@T%'ummau%’uayjuﬁ’a stwzmmmaﬁ’mwmuﬂa%dLﬂuﬁﬂaufuayjuﬁ'a
@Taﬂﬂafﬁé"uﬁmaaﬁ’wm’;wé’uaul,l,ri;jé’mvlﬁ msudadmastesiuassdaeawnlagls
fudan lesumssensy uaﬂmﬂazﬁnmuaﬁ’agaﬁgﬂﬁaamum{l"ﬁa‘%dl,lﬁa ol wmIass
mimmﬂﬁm’wjéhmﬁ’]vlﬂﬁwmméfumUﬁ'mwﬂa:ﬁmmaﬂ?aﬁmammn“i‘fuﬁaU

Tunsudadfgadasnuasadenam duansfansanisanuadiuaiinie
MABNAUWNTanEIsNDesFIANR T N B duauuazaiuula windfinaafisle
@Tuaﬂ’uLﬂu‘ﬁ'ﬁmmiﬁmﬂlwyjé’éﬂmn%w%aﬁmﬂmﬁ”wﬂﬁaﬁ‘umﬁwuﬁm@ma
onaldnadEnsudanuuassn mssungany mslddfidenunansniig niamsuds
lag @A uLA I @InTITY Lﬁaomﬂﬁwmahﬂf]uﬁwﬁﬁémﬂ’umn F9laidasaTune
PYILANAILTIANNEND )

Tunaassrudy ieduatiunanisilomAdusnossBoaanizianzas uas
famuiAgdaitoes dudaanaiansanlinadinsudalaslddbuniadriudnriuag

Aa o

WadaTue msladnatunamiu@NNL NN IMSUURFIMI@INEIIN (Baker, 2018, p. 34)

o
@ o A o

nidaflanuddyifiasananuninsvasdataduiiuiniaduiaoianizlungdau

v

Aualy Lwivl,&il,ﬂuﬁ%'ug‘fﬁaﬁjmﬂsfl,u%%mm'muﬂa QmJa%'aawlﬁmnauﬁamﬂmﬁa
afune (qwnrﬁ Jundl, 2561, u. 82) naddnanuatyi liiiam s la TS UNMIIMUEITTY
At dudNIWanNIIaLunITuLa Aamtnnaaauiuasn ATy N TAnETINAUNIY
> 4 @ A v e o A A o o
giansITndatonig Lﬁmmmﬂmumuuﬂasmma"l,uqummumﬂmmmamu
a 6 v o A t% 1 A 1 v v A a
AIEAFEW LTUNTIUA R 8 agaﬂ,m 9 anunudadsaziisliignlazesmlumiiens
o
WNHITU
fnsuniswdalasnitazwuasun waadlwidininlunisudawifions 1589
A Single Thread \Jua111 ne @Lﬂﬁi@‘i‘lﬁﬂmwﬁwﬁ'@,ﬁ'ﬂmsms‘nasﬂm']wmwaaﬁwﬁ
Lﬁmﬁaaﬁ'm’%a@i’mamLmunﬂﬁ'}mgjaﬂuuﬂa nIasNNUsdnnIaziNe lBdanNw
o @ A o, o Aa 2 af A '
nazty wazdnwuluunaunw Segarudilaldlasuiun Sefilsnisazndnadala
anudayniasinadandiinges fsliiRansgyRousunmelausiauaz ldifie
ANTWaN9IaUIINMILYA Lhedsann lifaanuaaanaannisanuningluunuws
msdnsmMsudasNinetasnuasademawnluwiilens 1389 A Single Thread

wannildnundnineTasnuasadmawwlsaanidulsannlathsawrin lvnsu

459



MIgIfatenaas I7 23 atiuf 1 (WNTAN - WENBY 2566)

R adda o A

manmmaama:mﬂgﬂﬁ'uﬂ”umam g3ldwuinnadsnisudadnnunainnais Nk
;&”LL&Jam‘mmﬁ]aaquﬁaﬁﬂmaﬁﬂuﬁuaﬁuﬁuﬁﬁwLLﬂaﬁvl,@T%'ummaw%’usl,unwmﬂ"mma
nIoly Q’LLﬂmTaaﬁﬂmﬁuﬂ%Lﬁasl,%”'l,@”ﬁwLmaﬁgﬂﬁaammmmﬂ%ﬁa LRZAITANTIN
ANUALARY LARAN WIBLANGANTTHINRIANIAUTTINYBINM NG UNMILazM LIS
A o a < 2 A ' ¥  aa ' = A

NNt edls NNRIINTININAILENaTITNTuYaa19 139 9anNNTRY e

v 6 a o A a
FIFIIAUNUUANS1HUE auvlma RN RRIIPI

9. Taranannelvn1sIy

Ao & X , py -
Nuwisndwitdnsunudanislnevss A Single Thread Fatfavindnisula

Yo a PR ' A A % o A a o & =]
liduimdon ninluewiaafifudariuduiuladuatviFendoinut anad
= o A A a a ad A o = v o v
msfinsunudadwndwiaiouifsunaifnswdafigulaiionls anavialild

@ A as = a &
U aa‘gﬂ B3DINRITMIIHURNLANIZLINZIEIUH

460



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 1 (JANUARY - APRIL 2023)

Lanaﬂsgﬁaaleeferences

NIENTWANITNT. (2551). m”ng@ﬂmunmamiﬁnHwﬁvfugm WNBANTIY 2551. TULA
gRNIBiNINBATLHILTEINA INne.

TNRYS, 7. (2564). 1REINTI laLdET (38730 ﬁdqﬁm, ABIEN laus3 18, (Fuary
WUND 2020).

WAIRBY NNBIENT. (2549). anfwavainszauAsludadamuasngw. 115asdarmans,
6(2), 15-36.

137 138975, (2562). naIdMIuUadimMatausTInlsaandnulazmuifinmes ing
Wuwnsnssnge nyddnsses sudlusiulund udslas wWnsmaingy. lu
AW INENUTITIIAREEN INEUVAFITUNT FWINIUMIITBUNITIE WM INNAE
TIAPFTUNT WNINNRUTTADLATITIN WA INDNRUEIU TN UAANTUITY
LAZWAIW) UPNINSNAENTUIARDEW, ﬁmmﬁmﬁ'aamiﬂxgwﬁﬂmnvﬁm"’um@’7
NTIARFIUNT 3977 10 55mazuianysy ﬁvgmiw?a/mazi'mﬁfiﬁu (. 172-180).
NAINLIRYINTUIARD R 3149'1L°11@1g’§%ﬂ§.

WNUNATRAFABTTIN BATEINNANANTINNY. (1.1).1)). viluramadnislsinan.
ﬁuﬁmﬁa 5 LlB8U% 2566, 37N http://www.kamsonbkk.com/catholic-catechism/
2012-02-15-07-27-46/419-2012-04-04-02-37-42

UWHUNASRAFNAUDTIN BATFINNIMANTINNY. (11.1).1)). 1/777w5aﬁn772dqomu2uﬁ§ﬁam
yrvauwIznns. Fuduilaiuil 5 umuu 2566, 3nhttp:/www.kamsonbkk.com/
interesting-catechism/2012-02-15-07-27-46/2472-007

W3 Ineaunns. (2555). mautadmaununmesausssuanmsnsingsiunis ng.
FONUBTUTANRIBLIRITAN NS,

w3t mazlnmil. (2555). maudasanimaiansssuluwionsiies “Memoirs of a
Geisha”. 21I81INHUASINUTIIN, 31(1), 5-17.

WINTT TIANA, UAZ EUT LENYUNA B DA (2562). NAITMIULAdIMITAUDTINGN
mwlnodumendings nadidnsniSes Beswessu mm udslas WO IWAIDTI.
1138717993, 7(1), 1-20.

NI AAIIN. (2548). WIUWIUNIUAWYFUIAING gnge-1ng auuTTUMnan%
(w’amﬁmﬁz\iﬁ' 2). NTUMAALFOW.

NTUUNALFOU. (2556). WIWIUATY AULTITUUTALFAIU W.A. 2554, NTUANALFIU.

MriwdAauan. 1.4, Anrivyaassinnunsudesan. fudwiaiui 8 funaw
2565, 31N https://coined-word.orst.go.th/

461



MIgIfatenaas I7 23 atiuf 1 (WNTAN - WENBY 2566)

audvayanananwdumaw. (v.1.1)). Tayaadd: inTegromananiu. sudwdaiu
30 duay 2566, 91N https://e-service.dra.go.th/chart_place_page/search-place-
province?province=0&religion=3

RUNAUNTZATHATTIN [Nt (2548). WIzASAATTINANAT INL-839ng (ﬁuﬁmﬁz@ﬁ 3). RNAY
wizasaanIIn lne.

anm Wian 0. (2564). Q’ﬁau"'nuﬂﬂmi?w (ﬁuﬁﬂég\a‘ﬁ' 6). sNANNuUaLazA LA st ine.

AW Tundl. (2549). mﬂuJﬂmﬁga (Ruriasafi 3). FinAuLASIAIN Al ANEaE.

FWIT Jundh. (2561). uradia = wvagn: aufismautlagaln (RuRason 2). TssRuw
LLﬁagwmdﬂitﬁwﬁﬂmé’ﬂ.

aWIth Tuwdh. (2562). Mw1 Jansssunumsua: Ing-s9ngw. dinfunwIaansal
NAINLRL.

ane Wﬁog. (2557). Mmaudasaunfiudsismoiausisuluunazasiaes afian VoIRAE
T5ua9d. 198713AaLmans, 14(2), 63-84.

ﬁ’]ﬁfmmw*izvgmmamLLm"ma. (¥.1.1). w”aym”@ USE WIVALs=Ne W.e1. 2565. FUAU
Lfia’i'uﬁ 30 JunaN 2566, 3N https://www.onab.go.th/th/page/item/index/id/1

AUNNUSIAUAITIA. (2563). MIFI1TIVENILNWAIAN IWUDIIN UBLFUNIWAG W.A. 2561.
suALaTN 13 uenpw 2565, 91N hitp://www.nso.go.thisites/2014en/Survey/
social/religion/SurveyOnConditions/2018/Full%20Report.pdf

wwiloue3d. (12 Nueew 2565). dauadansdszaiivaswszasal uazyaingnIavinszaiaan
0170 dAun lwu? Galiausssy. Fuduiiaiud 8 sunaw 2565, 91
https://www.silpa-mag.com/history/article_74014

Aungsuwan, W. (2017). Translation Strategies and Thai Identities in the English Translated
Versions of Thai Buddhist Books: The Case Study of Good Kids Stories with
V. Vachiramedhi. SSRN Electronic Journal. http://dx.doi.org/10.2139/ssm.2980639

Baker, M. (2005). In Other Words: A Coursebook on translation. Routledge.

Baker, M. (2011). In Other Words: A Coursebook on translation (2nd ed.). Routledge.

Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on translation (3rd ed.). Routledge.

Chevalier, T. (2020). A Single Thread. HarperCollins.

Garcia, N. C. (2021). Cultural Practices as Forms of Resilience and Agency in Tracy

Chevalier's “A Single Thread”. OCEANIDE, 14, 33-40.

462



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 1 (JANUARY - APRIL 2023)

Inphen, W. (2020). A dominant global translation strategy in Thai translated novels:
The translations of religious markers in Dan Brown’s thriller novels. Manusya:
Journal of Humanities, 23, 286-304.

Jocuns, A. (2016). Discourses of tourism in Thailand: The nexus of religion, commodification,
tourism, and “other-ness”. Journal of Liberal Arts, 16(2), 219-236.

Larson, M. (1984). Meaning-Based Translation: A guide to cross-language equivalence.
University Press of America.

Maasoum, S. M. H., & Davtalab, H. (2011). An Analysis of Culture-specific Items in the
Persian Translation of "Dubliners" Based on Newmark's Model. Theory and
Practice in Language Studies, 1(12), 1767-1779.

Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. Prentice Hall.

Newmark, P. (1995). A Textbook of Translation. Phoenix ELT.

Nida, E. A, (1964). Toward a Science of Translating. E. J. Brill.

Oxford Learner's Dictionaries. (n.d.). Oxford Learner’s Dictionaries. Retrieved November
15, 2022, from https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

Wongseree, T. (2021). Translation of Thai Culture-Specific Words Into English in Digital
Environment: Translators’ Strategies and Use of Technology. rEFLections, 28(3),
334-356.

Tiwiyanti, L., & Retnomurti, A. B. (2016). Loss and Gain in Translation of Culture-Specific
Items in Ahmad Tohari's Lintang Kemukus: A Semantic Study. Lingua Cultura,

11(1). 1-6. http://dx.doi.org/10.21512/Ic.v11i1.1820

463



